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Let the World Weep with No One
Sakul Boonyatat

In parallel lines

come and go

Bearing their own griefs
Weeping in solitude

As they leave the world

Hung and gone with griefs . . .
Let the world . . .

Weep . . . in solitude. . .

Parallel lines formed . . .

... Hushed. ..

The world still . . . is void of the melody . ..
Of peace. ..

The world still . . . makes fun.. ..

Of peace. ..

The world still . . . places war

Over peace. ..

Of mind.. ..

Nestled within . . . the heartless self
The whole world . . .
Still full of arrogant minds . . . never surrenders.
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Mankind.. ..

Still despises . . . whosoever.
Whosoever . ..

Willing to surrender . . . to serenity . . .

In parallel lines

Fellows come and go

Bearing their own griefs

Weeping in solitude

Let the world . . . weep . . . in solitude . . .
Let the world . . . be peaceless . . . alone.

Translated by Ritthisak Wongvutthipong
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A Farmer and New Rice Yields
Sompong Duangsawai

Farmer is merely a farmer,

Ordinarily mundane.

Day breaks; he leaves for work,

Toiling patiently to fight poverty.

In the old days, on his knees, looking up to heaven,
He sowed in the land, longing for rains.
Furrows of the parched earth, he plowed.
Despite hardships, he endured.

A modern farmer plows on,

Cultivates new grains, embracing technology,
Relying not on heaven’s mercy,

But wisdom is to set him free.

A timeworn political tale of Siam—
Nights and days were bestowed from on high,
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Rains dropped, thunder struck, lives taken,
Proles’ faces dulled with teary eyes.

But liberty clears the sky of rain clouds.
Free will is granted to all high and low.
Freedom is granted to all hands.

To a free man, a free land is bestowed.

He paves the new path, the soil revives,
Despite struggles a farmer strives forward,
A free man. A common man revolts
triumph, extols the freedom of people.

Translated by Ritthisak Wongvutthipong
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Spices from the North, Salt from the South
Satchaphum La-or

Spices from the north, salt from the south,
Gathered and bartered all around

From one place to another

To be shared in time of distress.

Born in perfection? No one!

Yet all strive, with perseverance,
For the perfection we yearn for.
Hard we fight all hindrances.

Alas! When calamity emerged,
Disease and death were betrothed.
Hunger and thirst were unsatisfied,
Though tears were shed.
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Work ceased, but not expenses:
Masks, bills, and the rent.

COVID wreaked havoc on all lives.
Mankind suffered from this plight.

Kindness is the only necessity

For the taste of the void to be comforted—
With food and supplies provided
Impressed upon the hungry’s mind.

Spices from the north, salt from the south,
Gathered and bartered all around

From one place to another,

In a time of afflictions, hearts and hearts abound.

Translated by Ritthisak Wongvutthipong
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Alms in the Rain
Siwakan Pathumsoot

Rain descending in the night, awaking the earth to life,
Buds come into bloom at dawn,
Showering with nourishment adorned mounts and hills comforting.
It drizzles on a monk’s robe.
Commencing his pilgrimage, he strides  through the thicket, hoping
For alms, beneath the rainfall,
Passing by shanties of people built randomly and simple,
In this neck of the woods,
Hard red clays as thorns pricking both flesh and bones
Of the just and the unjust,
As if the whole earth heavy with water and dirt,
Storm and heat surviving, he pledges
Upon the three worlds’ edges barefoot he threads,

Meditating the Dharma.
Passing houses near and far, the rains pouring on in full blast,
His robes drenched thoroughly.
A maid looking out a window sees him at the furrows,
Drawing nigh her place.
Poor monk . . . throughout his race through rains he paced,
Must be cold and lonely.
Through sheer curtains with anxiety, she contemplates solely
Against the stringent norm.
But the holy would seek a warm, safe haven without harm,
He finds a place to sojourn in,
Except her home to turn to, as rain is a big concern.
The maid still hesitates.
Eventually she decides  to hold an umbrella, waits
Until the monk arrives and she calls out.
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The monk then pauses, unsure what her purpose is.
Remaining calm and composed,
the maid approaches quietly. The alms bowl is opened slowly.
Rice given and norm broken.
“Blessings be upon you, maiden!” announces the ordained.
In her hijab,
This faith she does not commend, but she feels heaven,
Filling her empty heart.
Rice filling the alms bowl, like morning rain
Quenching the thirsty lanes,
The monk in the silvery rains, his robe sodden,
Embraces the bowl with grace.

Translated by Ritthisak Wongvutthipong
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